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15-16 ìàÿ 2006 ãîäà â ÂÃÓ ïðîõîäèëà Ìåæäóíàðîäíàÿ êîíôåðåíöèÿ “Èðëàíäèÿ. Ïðîøëîå è íàñòî-
ÿùåå” (“Ireland. Past and Present”), îðãàíèçîâàííàÿ Èðëàíäñêèì Öåíòðîì Âîðîíåæñêîãî óíèâåðñèòå-
òà. Ñïåöèàëüíàÿ ñåêöèÿ áûëà ïîñâÿùåíà ïðîáëåìàì êóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè è ëèòåðàòóðû. Äîêëàäû
íà ýòó ñåêöèþ áûëè ïîäãîòîâëåíû ïðåïîäàâàòåëÿìè êàôåäðû çàðóáåæíîé ëèòåðàòóðû ôèëîëîãè÷åñêîãî
ôàêóëüòåòà è äðóãèõ âóçîâ.

Èçó÷åíèå èðëàíäñêîé ëèòåðàòóðû íà êàôåäðå çàðóáåæíîé ëèòåðàòóðû ÂÃÓ âåäåòñÿ äàâíî. Îíî
âêëþ÷åíî â ïëàí ðàáîòû “Ëàáîðàòîðèè ïî èçó÷åíèþ ìèðîâîãî ëèòåðàòóðíîãî ïðîöåññà ÕÕ â.”, êîòîðàÿ
îáúåäèíÿåò äâå êàôåäðû – çàðóáåæíîé ëèòåðàòóðû è ðóññêîé ëèòåðàòóðû ÕÕ â.

Ôèëîñîôû ðàññìàòðèâàþò ëþáîé ïðîäóêò
äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà (òåì áîëåå èñêóññòâî,
òâîð÷åñòâî) êàê åãî ñèìâîëè÷åñêîå áûòèå.

Ðå÷ü – è çäåñü ÿçûêîâåäàì, ëèòåðàòóðîâå-
äàì è ôèëîñîôàì ëåã÷å âñåãî ñîãëàñèòüñÿ äðóã ñ
äðóãîì – ýòî ìàòåðèàëüíîå âûðàæåíèå ÷åëîâå-
÷åñêîãî ñîçíàíèÿ. Êîëü ñêîðî ïèñüìåííàÿ ðå÷ü,
òåêñò – îäíà èç ôîðì “êîììóíèêàòèâíîãî ñó-
ùåñòâîâàíèÿ” ÿçûêà, ìû âïîëíå äîïóñêàåì âîç-
ìîæíîñòü îòîæäåñòâëåíèÿ (÷èñòî ëîãè÷åñêè)
ñóáúåêòà ðå÷è è åãî ðå÷è (èëè, åñëè óãîäíî, åãî
èíäèâèäóàëüíîãî, ëè÷íîãî “ÿçûêà”).

Ìàòåðèàëüíûé òåêñò, ñîñòîÿùèé èç ñëîâ,
åñòü, òàêèì îáðàçîì, ðåàëèçàöèÿ íåêîåãî “èäå-
àëüíîãî ìîòèâà” – ÷àùå, äàæå íåñêîëüêèõ. Ïî
ñóòè, èìåííî ýòîé ìûñëüþ ðóêîâîäñòâóåòñÿ
Ì. Ì. Áàõòèí, êîãäà îïèñûâàåò ðîìàííóþ ôîð-
ìó âîîáùå êàê îïðåäåëåííûì îáðàçîì îðãàíè-
çîâàííîå “ðàçíîðå÷èå”, “äèàëîãè÷åñêîå” ñîñó-
ùåñòâîâàíèå ðàçëè÷íûõ èíòåíöèé, ÿâëåííûõ â
ñîáñòâåííîì “ÿçûêå”: “Õàðàêòåð ïðåäíàõîäèìî-
ãî ðàçíîðå÷èÿ è ñïîñîáîâ îðèåíòàöèè â íåì îï-
ðåäåëÿþò êîíêðåòíóþ ñòèëèñòè÷åñêóþ æèçíü
ñëîâà” [1, 109].

Îñîáåííîñòü ïîâåñòâîâàòåëüíîãî îáëèêà
ïåðâîãî ðîìàíà Äæ. Äæîéñà, “Ïîðòðåò õóäîæíè-
êà â þíîñòè” (1916), â òîì, ÷òî ñîáñòâåííî “ðàç-
íîðå÷èÿ” (êàê åãî ïîíèìàåò Ì. Ì. Áàõòèí) â íåì
íåò. “Ñòèëèñòè÷åñêàÿ æèçíü” ñëîâà îêàçûâàåòñÿ
îñíîâàíà íå íà îðèåíòàöèè èíäèâèäóàëüíîãî
“ÿçûêà” â ñîöèàëüíî ðàññëàèâàþùåìñÿ ðàçíîðå-

÷èè, “ðàçíîÿçû÷èè”, à, íàïðîòèâ, â òÿãîòåíèè
ñëîâà ê íåêîåìó åäèíîìó ñëîâåñíî-îáðàçíîìó
êîíòóðó.

Îñíîâîïîëàãàþùóþ ðîëü â ñòèëåâîì åäèí-
ñòâå òàêîãî ïîðÿäêà èãðàåò íå÷òî ïðèíöèïèàëü-
íî îòëè÷íîå îò èíòåíöèîíàëüíîé “ðàçíîðå÷èâî-
ñòè” (ïî Ì. Áàõòèíó, îáÿçàòåëüíîé äëÿ ðîìàíà â
ïðèíöèïå), à èìåííî ðèòì. ×òî áû è êàê áû íè
âîñïðîèçâîäèë òåêñò “Ïîðòðåòà...”, – ñëîâî ëè
Ñòèâåíà, ñëîâî ëè àâòîðà-ïîâåñòâîâàòåëÿ èëè
÷üå-ëèáî åùå – ñàì ñëîâåñíî-îáðàçíûé ñòðîé
òåêñòà íåèçìåííî ïîä÷èíÿåòñÿ òî ñêðûòîìó, òî
ÿâíîìó, íî âñåãäà ìîùíîìó ðèòìè÷åñêîìó äâè-
æåíèþ, çàêîíîìåðíîñòè êîòîðîãî íå âñåãäà îò-
÷åòëèâî óëàâëèâàþòñÿ, íî âñåãäà íàëè÷åñòâóþò.

Â ñèëó îòìå÷åííîãî “Ïîðòðåò õóäîæíèêà â
þíîñòè” ïðåäñòàåò êàê ðîìàí, ðåàëèçóþùèé îñî-
áîå, íå õàðàêòåðíîå äëÿ êëàññè÷åñêîãî ðîìàíà
“ðîìàííîå ìûøëåíèå”.

Ñ îäíîé ñòîðîíû, “Ïîðòðåò...” – “ÿçûêîâîå”
ïðîèçâåäåíèå, ðàçâèâàþùåå îïðåäåëåííóþ òî÷-
êó çðåíèÿ (èíòåíöèþ) àâòîðà, êîòîðàÿ, êàê è ïî-
ëîæåíî â ðîìàíå, âïîëíå “äèàëîãè÷åñêè” âêëþ-
÷åíà â “àíñàìáëü” äðóãèõ òî÷åê çðåíèÿ (èíòåí-
öèé) ïðèâëåêàåìûõ â êà÷åñòâå ìàòåðèàëà äëÿ ðî-
ìàííîãî ñëîâà.

Ñ äðóãîé ñòîðîíû, Ñòèâåí – ãåðîé ðîìàíà,
íàäåëåííûé àâòîáèîãðàôè÷åñêèìè ÷åðòàìè, –
îùóòèìî ïðèáëèæàåòñÿ èìåííî ê òèïó ëèðè÷åñ-
êîãî ãåðîÿ, ñîçíàíèå è èíäèâèäóàëüíîñòü êîòî-
ðîãî â ñóùåñòâåííîé ìåðå îïðåäåëÿþò ñàì
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“ÿçûê” ñîâîêóïíîãî õóäîæåñòâåííîãî öåëîãî,
ñëîâî òåêñòà.

Íî òîãäà ÷åé “èäåàëüíûé ìîòèâ” ðåàëèçóåò
ñëîâî “Ïîðòðåòà õóäîæíèêà â þíîñòè”? Äæîé-
ñà? Ñòèâåíà? Â “Óëèññå” êòî ðàçãîâàðèâàåò ñ ÷è-
òàòåëåì? Äæîéñ? Áëóì? Ñòèâåí? Äóáëèí? Âñå-
ëåííàÿ? Êîíå÷íî, ëþáîé ÷åëîâåê, àäåêâàòíî îðè-
åíòèðóþùèéñÿ â êàòåãîðèÿõ ïðîñòðàíñòâà è âðå-
ìåíè (è çíàêîìûé ñ àçàìè ëèòåðàòóðîâåä÷åñêèõ
êîíöåïöèé àâòîðà è ãåðîÿ), ñêàæåò, ÷òî íåò íè
Ñòèâåíà, íè Áëóìà, íè Äóáëèíà, íè Âñåëåííîé
êàê òàêîâûõ, à åñòü èõ âîñïðîèçâåäåíèå íà ñòðà-
íèöàõ êíèãè – ÷åðåç àâòîðñêîå “âèäåíèå”, “ôî-
êóñ”, “ñîçíàíèå” – òî åñòü, â êîíå÷íîì ñ÷åòå, ÷å-
ðåç ñëîâà (êîëü ñêîðî ìû èìååì â âèäó èìåííî
ìàòåðèàëüíûé ìîìåíò).

Íî Äæîéñ, êàê ÿâñòâóåò èç îñîáåííîñòåé
ðàáîòû ñëîâà â “Ïîðòðåòå...”, êàê ðàç è âåðèò
(èëè õî÷åò âåðèòü? ïðåäñòàâëÿåò, ÷òî âåðèò? õî-
÷åò íàñ óáåäèòü, ÷òî âåðèò? – â äàííîì ñëó÷àå
ýòî íå âàæíî), ÷òî ñëîâà åñòü æèçíü ñàìè ïî
ñåáå. Èíà÷å ãîâîðÿ, Äæîéñ ïûòàåòñÿ “ïðåäñòà-
âèòü äåëî” òàê, ÷òîáû Äóáëèí, Âñåëåííàÿ, Ñòè-
âåí, Áëóì è ïð. ÿâëÿëèñü ÷èòàòåëþ íå ÷åðåç ñëî-
âà, à â ñàìèõ ñëîâàõ, “ñàìè” áûëè ñëîâàìè. Àâ-
òîð õî÷åò íå ãîâîðèòü ñ ÷èòàòåëåì î ìèðå, à çà-
ñòàâèòü ìèð “ãîâîðèòü” ñ ÷èòàòåëåì, ÿâèòü ñâîå
ìíîãîîáðàçèå, êðàñîòó è àáñóðäíîñòü â ñëîâå, â
“çàïàõå”, çâóêå è “ôîðìå” ñëîâà – êàê íåïîñ-
ðåäñòâåííîãî âûðàçèòåëÿ èäåàëüíîãî ìîòèâà
“ñàìîãî ñåáÿ”.

Â äàííîì ñëó÷àå âàæíî ïîñòàðàòüñÿ ïîíÿòü
âûøåñêàçàííîå íå ìåòàôîðè÷åñêè, à èìåííî áóê-
âàëüíî. Ìû îòêðûâàåì êíèãó è ÷èòàåì ñëîâî.
“Ñëîâà, ñëîâà, ñëîâà”, – ãîâîðèò Ãàìëåò, îòâå÷àÿ
íà âîïðîñ Ïîëîíèÿ: “×òî ÷èòàåòå?” (Îòìåòèì,
ìåæäó ïðî÷èì, ÷òî â “Óëèññå” Äæîéñ îáðàùàåò-
ñÿ ê ãàìëåòîâñêîé òåìå íå ðàç è íå äâà). “Â íà÷àëå
áûëî Ñëîâî”, – åùå îäíà “ìàêñèìà”, íà êîòîðóþ
Äæîéñ íå ìîã íå îðèåíòèðîâàòüñÿ õîòÿ áû ïðî-
ñòî “êóëüòóðîâåä÷åñêè”. Íàêîíåö, âñïîìíèì
èçâåñòíûé ïîñòóëàò ïîñòìîäåðíèñòîâ î òîì, ÷òî
âñå â ìèðå – ýòî òåêñò (óæ êîìó-êîìó, à Äæîéñó
ïîñòìîäåðíèçì îáÿçàí íåìàëûì).

Óíèêàëüíûé ïîâåñòâîâàòåëüíûé ñòàòóñ ðî-
ìàííîãî ñëîâà â “Ïîðòðåòå...” (è óíèêàëüíîñòü
ýòà, ïî ñóùåñòâó, ïðèçíàíà ïîäàâëÿþùèì áîëü-
øèíñòâîì èññëåäîâàòåëåé) äàåò îñíîâàíèÿ ïðåä-
ïîëîæèòü, ÷òî Äæîéñ åäâà ëè íå ïåðâûé ïðîçàèê
â ìèðîâîé ëèòåðàòóðå, ïîïûòàâøèéñÿ ïðåäñòà-
âèòü òåêñò, õóäîæåñòâåííîå ïðîèçâåäåíèå (ñîñòî-
ÿùåå èç âïîëíå ìàòåðèàëüíûõ – çðèìûõ è çâó÷à-
ùèõ ñëîâ) íå êàê ñèìâîëè÷åñêóþ, à êàê ñàìóþ
÷òî íè íà åñòü ôèçè÷åñêóþ ôîðìó (îäíó èç ôîðì?)
ñóùåñòâîâàíèÿ èäåàëüíîé êàòåãîðèè –ñîçíàíèÿ
(÷åëîâåêà, ãîðîäà, ìèðà, âñåëåííîé è ïð. – êîðî-
÷å, òîãî æå ñàìîãî áûòèÿ).

Â êîíòåêñòå ýñòåòèêè è ôèëîñîôèè Äæîéñà
ïðåäñòàâëÿåòñÿ âïîëíå ïîñëåäîâàòåëüíûì æåëà-
íèå àâòîðà “óáåäèòü” ÷èòàòåëÿ, ÷òî îí èìååò äåëî
ñî ñëîâîì êàê ñ æèâîé ñóáñòàíöèåé, ÷òî è Ñòè-
âåí, è Áëóì, è Äóáëèí, è Âñåëåííàÿ – ýòî íå òî, î
÷åì ìû ÷èòàåì, à òî, ÷òî ìû ÷èòàåì.

Â ýòîì ñìûñëå “Ïîðòðåò...” – äåéñòâèòåëü-
íî “áàçîâàÿ”, êëþ÷åâàÿ ðàáîòà Äæîéñà (êàê îò-
ìå÷àë Ð. Ðèô [4]). Ñëîâî è åãî âûðàçèòåëüíûå
âîçìîæíîñòè â ðîìàíå (è çäåñü Äæîéñà, âèäèìî,
ñëåäóåò ñ÷èòàòü ïåðâûì) ïîñòàâëåíû íà ñëóæáó
ðàñêðûòèþ ñîçíàíèÿ îäíîãî ãëàâíîãî ãåðîÿ.
Ñòðîãî ãîâîðÿ, ñ ïîâåñòâîâàòåëüíîé òî÷êè çðå-
íèÿ ñïîñîáû òàêîãî ðàñêðûòèÿ íå íîâû ñàìè ïî
ñåáå (ñìåíà ðàññêàçà ïîêàçîì, ñëîâî â ðîëè îáúåê-
òà èçîáðàæåíèÿ, òÿãîòåíèå ê “ïåðñïåêòèâå ãåðîÿ”
è ïîãðóæåííîñòè â ëèðè÷åñêîå ïåðåæèâàíèå “èí-
äèâèäóàëüíîãî” “ß”), – õîòÿ â òàêîì ìàñøòàáå,
âîçìîæíî, äî Äæîéñà îíè íå ïðîíèêàëè â êðóï-
íóþ ïðîçó).

Îäíàêî ïî-íàñòîÿùåìó íîâû, – åñëè íå
óíèêàëüíû – ñèñòåìà è ïîñëåäîâàòåëüíîñòü èñ-
ïîëüçîâàíèÿ ýòèõ “ñðåäñòâ” â ñîîòâåòñòâèè ñ
ýòàïàìè äîñòèæåíèÿ ãëîáàëüíîé õóäîæåñòâåí-
íîé çàäà÷è. Ñóòü æå ýòîé çàäà÷è – ñîçäàíèå
“êîñìîñà” â ñëîâå, ñîòâîðåíèå “æèçíè” èç ÿçû-
êîâîé “ìàòåðèè”.

Â “Ïîðòðåòå...” ê ýòîìó ïðåäïðèíÿòû ïåð-
âûå øàãè.

Âî-ïåðâûõ, ñëîâî êàê áû “ñòðåìèòñÿ” ïîâòî-
ðèòü ôóíêöèè æèâîãî îðãàíèçìà – ðàñòè, ñîâåð-
øåíñòâîâàòüñÿ, èíà÷å ãîâîðÿ, “âçðîñëåòü”. Ïî-
ýòîìó ñëîâî â ðîìàíå ïîâòîðÿåò ýâîëþöèþ ñî-
çíàíèÿ ãåðîÿ, áîëåå òîãî – ñàìî ñòàíîâèòñÿ åãî
ñîçíàíèåì: ñèíòàêñèñ, ñëîâîîáðàçîâàíèå, ñòèëè-
ñòèêà òåêñòà âûñòóïàþò êàê êîìïîíåíòû ìàòå-
ðèàëüíîãî âûðàæåíèÿ â ñëîâå ïñèõè÷åñêîãî ïðî-
öåññà “ðîñòà äóøè”. Êàê ðàç çäåñü ïðèõîäèò íà
ïîìîùü òåîðèÿ Ñòèâåíà – Äæîéñà îá èåðàðõèè
ñîñòîÿíèé èñêóññòâà (ëèðèêà – ýïîñ – äðàìà),
ñòàíîâÿñü íå ïðîñòî “òåîðåòèçèðîâàíèåì” ãëàâ-
íîãî ãåðîÿ, íî ïðèíöèïîì ðàáîòû ñëîâà, “âçðîñ-
ëåíèåì” ïðîçû. Åäèíñòâî “ïñèõèêè” (òî åñòü
âíóòðåííåãî, èíäèâèäóàëüíîãî “ß” Ñòèâåíà,
äâèæåíèÿ åãî ñîçíàíèÿ) è “ôèçèêè” (âíåøíåãî,
ïëàíà âûðàæåíèÿ, òåõíèêè òåêñòà) ïîêàçàòåëüíî
èëëþñòðèðóåò ñëåäóþùèé ïðèìåð èç ïåðâîé ãëà-
âû, ïðåäñòàâëÿþùåé âíóòðåííèé ìîíîëîã Ñòè-
âåíà-ðåáåíêà:

“That was not a nice expression. His mother told
him not to speak with the rough boys in the college.
Nice mother! The first day in the hall of the castle
when she had said goodbye she had put her veil double
to her nose to kiss him: and her nose and eyes were
red. But he had pretended not to see that she was going
to cry. She was a nice mother, but she was not so nice
when she cried” [3, 5].
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“Òàê íåêðàñèâî âûðàæàòüñÿ. Ìàìà ñêàçàëà,
÷òîáû îí íå âîäèëñÿ ñ ãðóáûìè ìàëü÷èêàìè â
êîëëåäæå. Ìàìà òàêàÿ êðàñèâàÿ. Â ïåðâûé äåíü â
ïðèåìíîé çàìêà îíà, êîãäà ïðîùàëàñü ñ íèì, ñëåã-
êà ïîäíÿëà ñâîþ âóàëü, ÷òîáû ïîöåëîâàòü åãî, è
íîñ è ãëàçà ó íåå áûëè êðàñíûå. Íî îí ïðèòâî-
ðèëñÿ, áóäòî íå çàìå÷àåò, ÷òî îíà ñåé÷àñ ðàñïëà-
÷åòñÿ. Ìàìà êðàñèâàÿ, íî, êîãäà îíà ïëà÷åò, îíà
óæå íå òàêàÿ êðàñèâàÿ”[2, 7].

Àññîöèàòèâíàÿ öåïî÷êà, ïî êîòîðîé äâèæåò-
ñÿ ñîçíàíèå Ñòèâåíà, èìååò ñâîåé îòïðàâíîé òî÷-
êîé âûñêàçûâàíèå îäíîãî èç ðåáÿò, êîòîðîå ãå-
ðîé íàõîäèò ãðóáûì. Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî ñ ñàìî-
ãî íà÷àëà ôîðìèðîâàíèÿ è íàêàïëèâàíèÿ ñâîåãî
äóõîâíîãî îïûòà Ñòèâåí îïðåäåëÿåò âïå÷àòëåíèÿ
îò äåéñòâèòåëüíîñòè íå áîëüøå, íå ìåíüøå, êàê ñ
ïîçèöèé “êðàñîòû” è “àíòèêðàñîòû”. Ýòî çàê-
ëþ÷åíèå íå ïðåäñòàâèòñÿ íàäóìàííûì, åñëè âíè-
ìàòåëüíî ïðîñëåäèòü, îò ÷åãî ê ÷åìó äâèæåòñÿ
ìûñëü ìàëåíüêîãî Ñòèâåíà. Êëþ÷åâîå ïîíÿòèå
çäåñü, íåñîìíåííî, “nice”. Îáùàÿ ñòðóêòóðà äàí-
íîãî àññîöèàòèâíîãî ðÿäà (èëè, âåðíåå, ïîñëåäî-
âàòåëüíîñòè) âûéäåò â òàêîì ñëó÷àå ÷ðåçâû÷àé-
íî ïðîñòîé è âìåñòå ñ òåì âñåîáúåìëþùåé: “not
nice” – “nice” – “not so nice”. Ýòî âåäü âñÿ ãåãå-
ëåâñêàÿ äèàëåêòèêà â ìèíèàòþðå! Âñïîìíèì èç-
âåñòíûå êàòåãîðèè “òåçèñ” – “àíòèòåçèñ” – “ñèí-
òåç”. Â äâóõ-òðåõ àññîöèàòèâíî ñöåïëåííûõ êàð-
òèíàõ (äóøà ãåðîÿ ïîñòèãàåò ñàìóþ ñóòü áûòèÿ,
ïðè÷åì ýòî ïðîèñõîäèò áåç ìàëåéøåé “íàòÿæêè”
ñ òî÷êè çðåíèÿ ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôîðìû – ìà-
íåðà, âûáðàííàÿ Äæîéñîì, çàñòàâëÿåò íàñ ìûñ-
ëèòü îäíîâðåìåííî ñ ãåðîåì, ïðèõîäÿ ê åãî âû-
âîäàì ñ òîé æå åñòåñòâåííîñòüþ è òàê æå îïðàâ-
äàííî, êàê åñëè áû ìû ìûñëèëè ñàìîñòîÿòåëüíî.

Âî-âòîðûõ, ñëîâî ìàêñèìàëüíî ñîîòíåñåíî
ïî “ôèçè÷åñêèì” ïàðàìåòðàì ñ ýëåìåíòàìè ðå-
ôåðåíòíîé ñèòóàöèè, êîòîðóþ îíî îïèñûâàåò.
Ïðîùå: ñëîâî “èìèòèðóåò” çâóêîì è ðèòìîì òîò
ïðåäìåò, êîòîðûé íàçûâàåò (èëè òî ÿâëåíèå, êî-
òîðîå “èçîáðàæàåò”). Â îïèñàíèè íåêîåãî ïðåä-
ìåòà èëè ÿâëåíèÿ ñòàíîâèòñÿ ïðèíöèïèàëüíûì,
ñ êàêîé ÷àñòîòîé ÷åðåäóþòñÿ åäèíèöû òåêñòà (ò. -
å. àáçàöû, ñèíòàãìû, ñëîãè) è êàê îíè çâó÷àò.
Ñêàæåì, “áîëåçíü Ñòèâåíà” (êàê ôðàãìåíò âîñ-
ñîçäàâàåìîé äåéñòâèòåëüíîñòè) è, íàïðèìåð,
“îêòÿáðüñêèé âå÷åð” èëè “èãðà â êðèêåò” (êàê
äðóãèå ôðàãìåíòû âîññîçäàâàåìîé äåéñòâèòåëü-
íîñòè) áóäóò ðàçëè÷íî ðèòìè÷åñêè è ôîíè÷åñêè
îðãàíèçîâàíû.

Âîò õàðàêòåðíûé ïðèìåð èç òåêñòà.
“Hurray! Hurray! Hurray!
The cars drove past the chapel and all caps were

raised. They drove merrily along the country roads.
The drivers pointed with their whips to Bodenstown.
The fellows cheered. They passed the farmhouse of
the Jolly Farmer. Cheer after cheer after cheer.

Through Clane they drove, cheering and cheered. The
peasant women stood at the half-doors, the men stood
here and there. The lovely smell there was in the
wintry air: the smell of Clane: rain and wintry air and
turf smouldering and corduroy.

The train was full of fellows: a long long chocolate
train with cream facings. The guards went to and fro
opening, closing, locking, unlocking the doors. They
were men in dark blue and silver; they had silvery
whistles and their keys made a quick music: click,
click, click, click” [3, 13].

“Óðà! Óðà! Óðà!
Êåáû ïîåäóò ìèìî ÷àñîâíè, âñå ñíèìóò øàï-

êè. Âåñåëî âûåçæàþò íà ïðîñåëî÷íóþ äîðîãó.
Âîç÷èêè óêàçûâàþò êíóòàìè íà Áîäåíñòàóí.
Ìàëü÷èêè êðè÷àò “óðà!”. Ïðîåçæàþò ìèìî äîìà
àðåíäàòîðà Äæîëëè. Óðà, óðà è åùå ðàç óðà! Ïðî-
åçæàþò ÷åðåç Êëåéí, ñ êðèêàìè, âåñåëî ðàñêëàíè-
âàÿñü, ñ íèìè òîæå ðàñêëàíèâàþòñÿ. Êðåñòüÿíêè
ñòîÿò ó ïîëóîòêðûòûõ äâåðåé, êîå-ãäå ñòîÿò ìóæ-
÷èíû. ×óäåñíûé çàïàõ â çèìíåì âîçäóõå – çàïàõ
Êëåéíà; çèìíèé âîçäóõ, äîæäü, òëåþùèé òîðô è
ãðóáàÿ òêàíü êðåñòüÿíñêîé îäåæäû.

Ïîåçä áèòêîì íàáèò ìàëü÷èêàìè: äëèííûé-
äëèííûé øîêîëàäíûé ïîåçä ñ êðåìîâîé îáøèâ-
êîé. Êîíäóêòîðû õîäÿò âçàä-âïåðåä, îòïèðàÿ,
çàêðûâàÿ, ðàñïàõèâàÿ è çàõëîïûâàÿ äâåðè. Îíè
â òåìíî-ñèíèõ ñ ñåðåáðîì ìóíäèðàõ, ó íèõ ñåðåá-
ðÿíûå ñâèñòêè è êëþ÷è âåñåëî ïîçâÿêèâàþò:
êëèê-êëèê, êëèê-êëèê” [2, 17-18].

Â ðàññìàòðèâàåìîì ôðàãìåíòå òåêñòà ïðåä-
ñòàâëåíà “óâèäåííàÿ” (âïðî÷åì, ñòîëü æå è “óñ-
ëûøàííàÿ”) ñîçíàíèåì Ñòèâåíà êàðòèíà âîçâðà-
ùåíèÿ ó÷àùèõñÿ êîëëåäæà äîìîé. Ìàëåíüêèé
Ñòèâåí, çàñûïàÿ, âîîáðàæàåò, êàê, íàêîíåö, íà-
ñòóïèò ïîðà êàíèêóë è âñå ó÷åíèêè (â òîì ÷èñëå,
êîíå÷íî, è îí ñàì) ïîåäóò ïî äîìàì.

Êëþ÷åâîå íàñòðîåíèå çäåñü – ðàäîñòíîå
îæèâëåíèå, ïðèïîäíÿòîñòü âíóòðåííåãî “ãðàäó-
ñà” ñîçíàíèÿ. Âåñü ôðàãìåíò ïðîíèêíóò ìîòèâîì
äâèæåíèÿ – âåñåëîãî, ñêà÷óùåãî, ïî÷òè “ïðèïëÿ-
ñûâàþùåãî”: âíà÷àëå ðåáÿòà, âîçâðàùàþùèåñÿ
äîìîé, åäóò â çàïðÿæåííûõ ëîøàäüìè ôóðãîí÷è-
êàõ, êýáàõ (“cars”), çàòåì ïðîäîëæàþò ïóòü íà ïî-
åçäå (“train”). È ñàì òåêñò “ïîäñêàêèâàåò”, “ïî-
ñòóêèâàåò” çâóêàìè ãðàâèÿ ïîä êîëåñàìè, ìåòàë-
ëè÷åñêèì ùåëêàíüåì çàìêîâ íà äâåðÿõ âàãîíîâ,
íàêîíåö, “ïîçâÿêèâàåò” êëþ÷àìè â ðóêàõ ïðî-
âîäíèêîâ. Ñòîëü æå çàêîíîìåðíî, ÷òî ïðèðîäà
“îïèñûâàåìîãî” (çâó÷àùåãî?) äâèæåíèÿ (“ôèçè-
÷åñêîãî” – êýáà ëè, ïîåçäà, – â òîé æå ìåðå, ÷òî è
“äâèæåíèÿ” ñîçíàíèÿ, ìûñëè, äóøè Ñòèâåíà) íà-
õîäèò âûðàæåíèå â “äâèæåíèè” ôðàçû, ñëîâà
òåêñòà – òî åñòü â åãî ðèòìå. Ðèòì, â êîòîðîì
“äâèæåòñÿ” òåêñò, çàäàåòñÿ ñèíòàêñè÷åñêèìè ïî-
âòîðàìè è ïàðàëëåëÿìè, êàê áû “òîë÷êàìè”,
“ïîäñêîêàìè” ïîíóêàþùèìè, ïîäãîíÿþùèìè
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ïîâåñòâîâàíèå:“The cars drove… they drove… the
drivers pointed… the fellows cheered… they drove…
the women stood… the men stood…” – è äð.

Êîãäà æå ìàëü÷èêè ïåðåñàæèâàþòñÿ íà ïî-
åçä, èçìåíåíèå ïëàíà ñîäåðæàíèÿ (òî åñòü òîãî,
÷òî îïèñûâàåòñÿ), òîò÷àñ æå “îòçûâàåòñÿ” èçìå-
íåíèåì ïëàíà âûðàæåíèÿ, ôîðìû, – òî åñòü,
îïÿòü æå, èçìåíåíèåì ñàìîãî çâó÷àíèÿ è ðèòìà
òåêñòà. Òåïåðü ñèíòàêñè÷åñêè ïîâòîðÿþòñÿ, âõî-
äÿò â ðèòìè÷åñêóþ ðåãóëÿðíîñòü óæå íå ïðåäè-
êàòèâíûå ãðóïïû, à îáñòîÿòåëüñòâåííûå îáîðî-
òû: “…Opening, closing, locking, unlocking…” – è
ýòî äàåò äðóãóþ çâóêîâóþ îêðàñêó ïðîèñõîäÿ-
ùåìó. Ðèòì ó÷àùàåòñÿ, çâóêè ñòàíîâÿòñÿ “ñâåò-
ëåå” (áëàãîäàðÿ ñîíîðíûì è ïàëàòàëüíûì), ïà-
ðàëëåëüíî ñ ÷åì âîçðàñòàåò ÷àñòîòíîñòü ñîþçíûõ
ïîâòîðîâ (“…and… and… and…”), óñêîðÿþùèõ
òåìï ïîâåñòâîâàíèÿ – â ñîâîêóïíîñòè “ôîðñè-
ðóåòñÿ” “òåìï” ñàìîãî ëèðè÷åñêîãî ïåðåæèâàíèÿ
(îæèäàíèÿ îòïðàâëåíèÿ äîìîé, êîòîðîå ñòàíî-
âèòñÿ âñå “áëèæå”).

Â ñîáñòâåííî çâóêîâîì, ôîíè÷åñêîì ðàçâè-
òèè äàííîé êàðòèíû (è ýòî õàðàêòåðíî äëÿ ïðî-
çû Äæîéñà âîîáùå) âîçìîæíî âû÷ëåíèòü íå-
ñêîëüêî ëåéòìîòèâíûõ çâóêîñî÷åòàíèé, “ïðîâå-
äåíèå” êîòîðûõ îïðåäåëÿåò âûðàçèòåëüíîå êà÷å-
ñòâî åãî “ìóçûêè”:

“ Hurray… raised… Clane… rain…” etc. – ëåé-
òìîòèâíîå ïðîâåäåíèå, “äâèæåíèå” ïî òåêñòó
äèôòîíãà [ei] â ñîñåäñòâå ñ àôôðèêàòîé [r] è ñî-
íîðíûìè [l] è [n] ñîçäàåò çâó÷àíèå, àññîöèàòèâ-
íî ñâÿçàííîå ñ îùóùåíèåì “òîðæåñòâåííîñòè”,
“ïðèïîäíÿòîñòè”:

“…Cheered… cheer… cheering… here… there…
air…” etc. – çâóêîâûå ðÿäû, îáðàçóåìûå ëåéòìî-
òèâíûì ïðîâåäåíèåì äèôòîíãà [I¶] â ñî÷åòàíèè
ñ íåÿâíî àðòèêóëèðóåìûì ôðèêàòèâíûì [r], ñî-
çäàþò íà óðîâíå ýìîöèîíàëüíîãî âîñïðèÿòèÿ
áåññîçíàòåëüíîå îùóùåíèå ÷åãî-òî “ïëàâíîãî”,
“ëåòÿùåãî”, “ïåðåêàòûâàþùåãîñÿ”;

“…Locking, unlocking, quick, click…” etc. – â
ýòîì çâóêîðÿäå ñîñåäñòâî [l] è [k] íîñèò î÷åâèä-
íî çâóêîïîäðàæàòåëüíûé õàðàêòåð, ïðÿìî èìè-
òèðóÿ ìåòàëëè÷åñêîå “ïîùåëêèâàíèå”, “ïîçâÿ-
êèâàíèå”.

Íåòðóäíî çàìåòèòü, ÷òî âûøåïåðå÷èñëåííûå
ëåéòìîòèâíûå çâóêîñî÷åòàíèÿ, âûñòðàèâàÿñü â
ðÿäû, íå ïðîñòî ñîçäàþò ýôôåêò çâóêîâûõ “ñî-
îòâåòñòâèé”, àíàëîãèé, íî áóêâàëüíî ðèôìóþò-
ñÿ, – ïðèáëèæàÿ òàêèì îáðàçîì ïîâåñòâîâàíèå ê
òîé çûáêîé è “ñêîëüçêîé” ãðàíè, çà êîòîðîé ïðî-
çà ñòàíîâèòñÿ ïîýçèåé.

Òàêèì îáðàçîì, çâóê è ðèòì â ñëîâå Äæîéñà-
àâòîðà “ïîä÷åðêíóòî” âçàèìîçàâèñèìû, è ñòîëü
æå “ïîä÷åðêíóòî” îðãàíè÷íà èõ ñâÿçü ñî ñìûñ-
ëîì ñëîâà – ÷åðåç “ïðîäîëæàþùóþ” ýòîò ñìûñë
ýìîöèþ, êîòîðóþ ñëîâî ïðèçâàíî ïðîáóäèòü â

ñîçíàíèè ÷èòàþùåãî óæå ñàìîé ôîðìîé. Ëèíèè
ïðîâåäåíèÿ “çâóêîâîé òåìû”, îòìå÷åííûå âûøå,
ïðèõîòëèâî “ïåðåïëåòàÿñü” äðóã ñ äðóãîì è â ñî-
÷åòàíèè ñ óæå îòìå÷åííûìè ñèíòàêñè÷åñêèìè è
ñîþçíûìè ïîâòîðàìè, à òàêæå ñ ðàçíîîáðàçíû-
ìè ëåêñè÷åñêèìè ïîâòîðàìè (“Cheer after cheer
after cheer; …the lovely smell… the smell of Clane;
…in the wintry air… rain and wintry air…” è ò. ï.)
“ñèìôîíèçèðóþò” ïîâåñòâîâàíèå, çàñòàâëÿÿ
ñìûñë, ðèòì è çâóê âûïîëíÿòü îáùóþ çàäà÷ó –
òî åñòü äîíîñèòü äî ÷èòàòåëÿ òî íàñòðîåíèå, êî-
òîðîå íóæíî àâòîðó.

Íàêîíåö, â-òðåòüèõ, “æèâîòâîðåíèå” ñëîâà,
íàäåëåíèå åãî “ñîáñòâåííûì” áûòèåì ðåàëèçó-
åòñÿ â ðîìàííîé ôîðìå “Ïîðòðåòà...” ÷åðåç ñâîå-
îáðàçíûé “ïåðåõîä” ñëîâà îò îäíîé ïîâåñòâîâà-
òåëüíîé èíñòàíöèè ê äðóãîé. Â ðîìàíå ñëîâî êàê
åäèíèöà ñìûñëà, ôèçè÷åñêàÿ ñîñòàâëÿþùàÿ òåê-
ñòà, ïî ìåðå ðàçâèòèÿ ïîâåñòâîâàòåëüíîé ôîðìû
ìåíÿåò îòíåñåííîñòü ê ñóáúåêòó ðå÷è – ïðè÷åì
íå òîé õóäîæåñòâåííî âîññîçäàâàåìîé ðå÷è, êî-
òîðóþ ñîñòàâëÿåò åäèíñòâî ðå÷åâûõ ïëàíîâ ïî-
âåñòâîâàòåëÿ è äåéñòâóþùèõ ëèö (òî åñòü “âû-
ìûøëåííîå”, ôèêòèâíîå ðå÷åâîå ïðîñòðàíñòâî
“Ïîðòðåòà...”), à â ïåðâóþ î÷åðåäü òîé ðå÷è, êî-
òîðóþ ñîñòàâëÿåò ñîáñòâåííî òåêñò êàê ìàòåðè-
àëèçàöèÿ êîììóíèêàòèâíîé âîëè êîíêðåòíîãî
àäðåñàíòà (òî åñòü òî ðå÷åâîå ïðîñòðàíñòâî “Ïîð-
òðåòà...”, êîòîðîå ÷èñòî ëèíãâèñòè÷åñêè îôîðì-
ëÿåò äàííîå â ñëîâå ðîìàíà îáðàùåíèå ôàêòè-
÷åñêîãî àâòîðà ê ÷èòàòåëþ. Äæîéñ “çàñòàâëÿåò”
ñëîâî ðàáîòàòü òàê, ÷òîáû ó ÷èòàòåëÿ ê êîíöó ðî-
ìàíà ñëîæèëîñü âïå÷àòëåíèå, áóäòî àâòîðîì ïðî-
èçâåäåíèÿ ìîã ÿâëÿòüñÿ ñàì Ñòèâåí – àâòîð è
ãåðîé êàê áû ìåíÿþòñÿ ìåñòàìè, ÷åì äîñòèãàåòñÿ
èëëþçèÿ ïðèíöèïèàëüíîé îòíîñèòåëüíîñòè ñà-
ìèõ ïîíÿòèé ðåàëüíîñòè èëè ôèêòèâíîñòè ñëî-
âà êàê “èíäèâèäóàëüíîãî ðàçíîðå÷èÿ”. Ñëîâî,
òàêèì îáðàçîì, ñòàíîâèòñÿ ñàìîñòîÿòåëüíûì,
“æèâûì”, – âî âñÿêîì ñëó÷àå, ñòàíîâèòñÿ òåì
“ñàìîñòîÿòåëüíåå”, ÷åì óñëîâíåå, ôàêóëüòàòèâ-
íåå ïî îòíîøåíèþ ê ýòîìó ñëîâó âûñòóïàþò åãî
âîçìîæíûå “âëàäåëüöû” (àâòîð è ãåðîé, óðàâíåí-
íûå â ñòàòóñå îáúåêòèâíîé ðåàëüíîñòè).

Âíîâü îáðàòèìñÿ ê òåêñòó.
“Was your father…Cranly interrupted himself

for an instant… What was he?
Stephen began to enumerate glibly his father’s

attributes.
– A medical student, an oarsman, a tenor, an

amateur actor, a shouting politician, a small landlord,
a small investor, a drinker, a good fellow, a story-
teller, somebody’s secretary, something in a distillery,
a tax gatherer, a bankrupt, and at present a praiser of
his own past” [3, 186].

“ – À òâîé îòåö… – Êðýíëè íà ñåêóíäó çà-
ìÿëñÿ… – À êåì îí áûë?
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Ñòèâåí íà÷àë ñêîðîãîâîðêîé ïåðå÷èñëÿòü
òðóäû è äíè ñâîåãî îòöà.

– Ñòóäåíò-ìåäèê, ãðåáåö, òåíîð, ëþáèòåëü-
àêòåð, ÿðûé ïîëèòèê, ìåëêèé ïîìåùèê, ìåëêèé
âêëàä÷èê, ïüÿíèöà, õîðîøèé ìàëûé, ãîâîðóí,
÷åé-òî ñåêðåòàðü, êòî-òî íà âèííîì çàâîäå, ñáîð-
ùèê íàëîãîâ, áàíêðîò, à òåïåðü ïåâåö ñîáñòâåí-
íîãî ïðîøëîãî” [2, 241].

Çäåñü èíñòàíöèè “ïîâåñòâîâàòåëü” è “ãåðîé”
ðàçãðàíè÷åíû âðîäå áû ïðÿìî “âåðáàëüíî” (÷òî
êîìó “ïðèíàäëåæèò” – íå ïåðåïóòàåøü). Äåé-
ñòâèòåëüíî, “Stephen began to enumerate glibly his
father’s attributes” – ðåïëèêà ïîâåñòâîâàòåëÿ, “îá-
ëàäàþùàÿ” ñîáñòâåííîé ñòèëèñòè÷åñêîé “ñîñòî-
ÿòåëüíîñòüþ” (ëåêñèêî-ñèíòàêñè÷åñêèì íàïîë-
íåíèåì è èíòîíàöèåé). Ôðàãìåíò æå “A medical
student … and at present a praiser of his own past” –
ðåïëèêà Ñòèâåíà, ïðÿìî îôîðìëåííàÿ êàê äèà-
ëîã, è îíà â òîé æå ìåðå, ÷òî è ñëîâî àâòîðà, ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé ñàìîñòîÿòåëüíûé ñòèëèñòè÷åñêèé
ýëåìåíò îáùåãî õóäîæåñòâåííîãî öåëîãî. Íî ñóòü
âåäü â òîì, ÷òî õóäîæåñòâåííîå êà÷åñòâî è àâ-
òîðñêîé ðåïëèêè, è ðåïëèêè Ñòèâåíà èäåíòè÷-
íî! Ïîïðîáóåì ïðîàíàëèçèðîâàòü âåñü ôðàãìåíò.
Åäèíñòâî “ñîâîêóïíîãî” õóäîæåñòâåííîãî âïå-
÷àòëåíèÿ  ñêëàäûâàåòñÿ èç åäèíñòâà ñìûñëà è
ôîðìû, äàþùèõ îïðåäåëåííîå íàñòðîåíèå, îáùåå
è äëÿ ñëîâà àâòîðà-ïîâåñòâîâàòåëÿ, è äëÿ ñëîâà
ãåðîÿ. Ýòî íàñòðîåíèå – èðîíèÿ. Êàêèìè ñðåä-
ñòâàìè ñîçäàåòñÿ èðîíè÷åñêèé ýôôåêò â ðåïëè-
êå îò ïîâåñòâîâàòåëÿ? “Òðóäû è äíè” ñâîåãî îòöà
Ñòèâåí ïåðå÷èñëÿåò “ñêîðîãîâîðêîé”. Äàæå ÷è-
ñòî “ôðàçåîëîãè÷åñêè” ñî÷åòàíèå “òðóäû è äíè”
(â îðèãèíàëå – “attributes”) âîñïðèíèìàåòñÿ êàê
íå÷òî “áàëëàäíîå”, åñëè íå “îäèîçíîå” – èíà÷å
ãîâîðÿ, ìàëî ïîäõîäÿùåå äëÿ ïåðå÷èñëåíèÿ “ñêî-
ðîãîâîðêîé” (“glibly”). Ïðèáåãàÿ ê îêñþìîðîíó,
àâòîð, òàêèì îáðàçîì, åùå äî ñëîâ ãåðîÿ íàñòðàè-
âàåò ÷èòàòåëÿ íà èðîíè÷åñêîå âîñïðèÿòèå ôèãó-
ðû îòöà Ñòèâåíà. Àâòîð-ïîâåñòâîâàòåëü êàê “òâî-
ðÿùàÿ íàòóðà” çäåñü èðîíè÷åí ïî îòíîøåíèþ ê
îäíîìó èç “ñîòâîðåííûõ” èì ïåðñîíàæåé (îòöó
Ñòèâåíà) – è àâòîðñêàÿ èðîíèÿ íàõîäèò õóäîæå-
ñòâåííîå âûðàæåíèå â îïðåäåëåííîé ñòèëèñòè-
÷åñêîé îêðàñêå àâòîðñêîãî æå ñëîâà. À êàê îáñòî-
èò äåëî ñî ñëîâîì ãåðîÿ? Â íåì ñîõðàíåíà (áîëåå
òîãî – ðàçâèòà, óñèëåíà è äîïîëíåíà íîâûìè îò-
òåíêàìè) òà æå èðîíè÷íîñòü òîíà. Èç ÷åãî îíà
ÿâñòâóåò íà ýòîò ðàç? Ãîâîðÿ îá îòöå, Ñòèâåí, åñ-
òåñòâåííî, ïîêàçûâàåò ñåáÿ êàê ëèöî çíà÷èòåëü-
íî áîëåå ïðèñòðàñòíîå, ÷åì àâòîð-ïîâåñòâîâà-
òåëü – íî ïðèñòðàñòíîñòü åãî íå îòìåíÿåò àâòîð-
ñêîé èðîíè÷íîñòè – íàïðîòèâ, ïðîäîëæàåò, “ïîä-
õâàòûâàåò” åå, è, ÷òî âàæíåå, “äîðèñîâûâàåò”,
“äîêðàøèâàåò” äîïîëíèòåëüíûìè ñòèëèñòè÷åñ-
êèìè “øòðèõàìè”. Â ñëîâå Ñòèâåíà ìû íàõîäèì
íå òîëüêî ðàçâèòèå “èãðû êîíòðàñòîì” (íà÷àëî

êîòîðîé ïîëîæèë óæå óïîìÿíóòûé àâòîðñêèé îê-
ñþìîðîí) – “a shouting politician, a small landlord”,
“a drinker, a good fellow”, “a tax gatherer, a
bankrupt” – íî è âåñüìà ïðèõîòëèâóþ ãðàäà-
öèþ – êàê â çíà÷åíèè (îò áîëåå ïîçèòèâíîãî: “an
oarsman, a tenor… a shouting politician” – äî áîëåå
íåãàòèâíîãî: “a small investor, a drinker… a
bankrupt”), òàê è â ñòèëåâîì ðåãèñòðå (îò íåéò-
ðàëüíîãî: “A medical student, an oarsman…” – äî
íåáðåæíî-ðàçãîâîðíîãî: “a drinker, a good fellow,
a story-teller…”). Áîëåå òîãî, ãðàäàöèÿ âûäåðæà-
íà åùå è íà óðîâíå “îò êîíêðåòíîãî – ê àáñòðàê-
òíîìó”: åñëè â íà÷àëå ñâîåãî “ïåðå÷èñëåíèÿ ñêî-
ðîãîâîðêîé” Ñòèâåí íàçûâàåò âïîëíå îïðåäåëåí-
íûå âèäû çàíÿòèé (“A medical student, an oarsman,
a tenor …”), òî ê êîíöó îïèñûâàåò îòöà âñå áîëåå
“îáùî” (“somebody’s secretary, something in a
distillery …” è, íàêîíåö, ïðîñòî “bankrupt”). Âñå
ýòî â ñîâîêóïíîñòè “ðèñóåò” íåîáûêíîâåííî
òîíêóþ è íåîæèäàííî âñåîáúåìëþùóþ êàðòèíó
íå òîëüêî “òðóäîâ è äíåé” (èëè, åñëè óãîäíî,
“attributes”) Äåäàëóñà-ñòàðøåãî, íå òîëüêî îñî-
áåííîñòåé åãî ëè÷íîñòè è òåìïåðàìåíòà, íî è îò-
íîøåíèÿ ñàìîãî Ñòèâåíà ê ñâîåìó îòöó. Â ñàìîì
äåëå, âñå îïèñàíèå, äàâàåìîå Ñòèâåíîì, âûñòðî-
åíî òàê, ÷òî ÷åì îáîáùåííåå ñòàíîâÿòñÿ õàðàêòå-
ðèñòèêè îòöà ãåðîÿ, òåì íåáðåæíåå, ïîä÷åðêíóòî
áóäíè÷íåé îíè äàþòñÿ – è â òî æå âðåìÿ òåì áî-
ëåå ëè÷íîñòíûé, îöåíî÷íûé õàðàêòåð îíè ïðè-
îáðåòàþò â óñòàõ ãîâîðÿùåãî. È ÷èòàòåëü ÷óâñòâó-
åò óæå íå òîëüêî íàñìåøêó Ñòèâåíà (õîòÿ åå â
ïåðâóþ î÷åðåäü) – íî è çàòàåííóþ ãðóñòü, êîòî-
ðàÿ ñòàíîâèòñÿ ïî÷òè áîëüþ – êîãäà äàåòñÿ ïîñ-
ëåäíÿÿ õàðàêòåðèñòèêà â îáùåé ÷åðåäå (ñàìàÿ
“ïðèñòðàñòíàÿ”, ñàìàÿ àáñòðàêòíàÿ è ñàìàÿ êîí-
òðàñòíàÿ ïî ñòèëþ): “…and at present a praiser of
his own past”. Òàêèì îáðàçîì, ñëîâî ãåðîÿ è â ñî-
äåðæàòåëüíîì, è â èíòîíàöèîííîì ïëàíå ïðîäîë-
æàåò ñëîâî àâòîðà, íî òàê, ÷òî èìåííî áëàãîäàðÿ
ñëîâó ãåðîÿ ÷èòàòåëþ ñòàíîâÿòñÿ âèäíû íþàíñû
è îòòåíêè àâòîðñêîé ïîçèöèè.

Ñîîòâåòñòâåííî, åñëè ïîâåñòâîâàòåëüíîå
ðàçâèòèå “Ïîðòðåòà...” – ýòî ïóòü ñëîâà ê “æèç-
íè”, àâòîíîìíîìó áûòèþ, “ðàçáèòûé” íà îïðå-
äåëåííûå “ýòàïû”, î êîòîðûõ øëà ðå÷ü âûøå, –
òî è ñàì “Ïîðòðåò...” – íå ÷òî èíîå, êàê îäèí èç
ýòàïîâ â îáùåé ëîãèêå æèâîòâîðåíèÿ ñëîâà, êî-
òîðàÿ ðåàëèçóåòñÿ ÷åðåç âñå ïðîçàè÷åñêîå òâîð-
÷åñòâî Äæîéñà. Åñëè ïðåäñòàâèòü ñåáå âåñü äæîé-
ñîâñêèé “êàíîí” (ò. å. “Ïîðòðåò õóäîæíèêà â
þíîñòè”, “Óëèññ”, “Ïîìèíêè ïî Ôèííåãàíó”)
êàê “èñòîðèþ” ñëîâà, åãî ïóòü ê ïðåäåëüíîé àäåê-
âàòíîñòè âûðàæåíèÿ, îáðåòåíèþ ñîáñòâåííîãî
áåçóñëîâíîãî (“íåèíñòðóìåíòàëüíîãî”) áûòèÿ,
òî “Ïîðòðåò...” ìîæíî ñ÷èòàòü òîé ñòàäèåé “ñà-
ìîñòîÿòåëüíîñòè” ñëîâà, íà êîòîðîé îíî óæå íå
ïîä÷èíÿåòñÿ àâòîðó, íî åùå ïîä÷èíÿåòñÿ êîìó-



10

Д.О. Курилов

ÂÅÑÒÍÈÊ ÂÃÓ. Ñåðèÿ: Ôèëîëîãèÿ. Æóðíàëèñòèêà. 2006, ¹ 2

òî, êîãî àâòîð îñòàâëÿåò ñâîèì òâîð÷åñêèì “íà-
ìåñòíèêîì”.

Èíûìè ñëîâàìè, õîòÿ ñëîâî óæå ìîæåò îáîé-
òèñü áåç “ðåàëüíîãî” âëàäåëüöà, îíî åùå íå ìîæåò
æèòü “ñàìî ïî ñåáå”, áåç âñÿêîãî âëàäåëüöà è âíå
âñÿêîãî âëàäåíèÿ. Åãî ñàìîñòîÿòåëüíîñòü, “íàäóñ-
ëîâíîñòü” îãðàíè÷åíà ðàìêàìè îäíîãî ñóáúåêòà
ñîçíàíèÿ – Ñòèâåíà Äåäàëóñà, Àäàìà äæîéñîâñêîé
âñåëåííîé, ñî âñåìè ïðèñóùèìè åìó ñòèëèñòè÷åñ-
êèìè “óìåíèÿìè”, õóäîæåñòâåííûì âèäåíèåì è
÷óâñòâîì çâóêà è ôîðìû. Ê êîíöó “Ïîðòðåòà...”
ñëîâî ðîìàíà îêðàøåíî ëè÷íîñòüþ Ñòèâåíà è êàê
áû ñàìî åþ “ñòàëî”. Ìåæäó ãåðîåì è òåêñòîì ðîìà-
íà ìîæíî ïîñòàâèòü çíàê ðàâåíñòâà, ïîñêîëüêó ñàì
òåêñò – ýòî ñëîâî ãåðîÿ, åãî ÿçûê.

Â “Óëèññå” æå êàðòèíà ìåíÿåòñÿ ïðèíöèïè-
àëüíî. Âñåëåííóþ Äæîéñà (ñîïåðíèêà âûñøåãî
Òâîðöà) íàñåëÿþò ìíîãèå “ñîçíàíèÿ”, – è ñîçíà-
íèå Ñòèâåíà – ëèøü îäíî èç ýòèõ ìíîãèõ. Ñëîâî
æå ïóòåøåñòâóåò ïî ýòèì “ìíîãèì” ñîçíàíèÿì
(ïî ñîçíàíèþ Ñòèâåíà – â ÷èñëå ïðî÷èõ), íå ïðè-
íàäëåæà íèêîìó è ïðèíàäëåæà âñåì âìåñòå
(âñïîìíèì: “Áîã – ýòî êðèê äåòåé íà óëèöå”).

Ïîýòîìó ñîâåðøåííî çàêîíîìåðíî, ÷òî â
“Óëèññå” íåò åäèíîãî – è ãëàâíîãî – ñóáúåêòà ðå÷è
è ñîçíàíèÿ. Ðîìàí “ïîëèñòèëèñòè÷åí” â èäåàëü-
íîì, “äæîéñîâñêîì” ñìûñëå, ò. å. ÿâëÿåòñÿ áåñ-
êîíå÷íî äðîáíûì, ðàçíîñòèëåâûì ðå÷åâûì “ìíî-
æåñòâîì” (íå çðÿ æå Þíã ñðàâíèâàë “Óëèññà” ñ
áåñêîíå÷íûì êîëü÷àòûì ÷åðâåì, ãîâîðÿ, ÷òî ÷è-
òàòü ðîìàí ìîæíî ñ ëþáîãî ìåñòà è â ëþáîì íà-
ïðàâëåíèè).

Â òî æå âðåìÿ ýòî “ìíîæåñòâî” åñòü íåêîå
öåëîå, òîëüêî öåëüíîñòü åãî âûðàæàåòñÿ íå â

åäèíñòâå ÿçûêà (ÿçûêà ðîìàíà), à â åäèíñòâå
“ïîäõîäà” ê ñëîâó, â îäèíàêîâîì “ðàâíîäóøèè”,
ñ êîòîðûì ñëîâî ìåíÿåò ôîðìû è ëèêè, îñòàâà-
ÿñü âûðàçèòåëåì ãëàâíîãî, “îáùåïðèìèðÿþùå-
ãî” èäåàëüíîãî ìîòèâà: âñå â ìèðå îáðå÷åíî áåñ-
êîíå÷íî ïîâòîðÿòü ñàìî ñåáÿ.

Â “Ïîìèíêàõ ïî Ôèííåãàíó” ñëîâî ïîëó÷à-
åò “îêîí÷àòåëüíóþ” ñâîáîäó – ìîæåò áûòü, èìåí-
íî îòòîãî ñòàíîâÿñü ôàêòè÷åñêè “íå÷èòàåìûì”.
Îíî ñóùåñòâóåò èìåííî “ñàìî ïî ñåáå”, âíå âñÿ-
êîãî ñóáúåêòà ðå÷è è ñîçíàíèÿ. Îíî, êàê áèáëåé-
ñêèé ïðåäâå÷íûé “äóõ Áîæèé”, ñâîáîäíî “íî-
ñèòñÿ íàä çåìëåé”, è ñìûñë, êîòîðûé îíî íåñåò,
íå íóæäàåòñÿ íè â àâòîðå, íè â ÷èòàòåëå äëÿ òîãî,
÷òîáû ñóùåñòâîâàòü, – âåðíåå, ýòîò ñìûñë ñóùå-
ñòâóåò íå ïîòîìó, ÷òî ýòî êîìó-òî “íàäî” èëè “íå
íàäî”, à ïðîñòî ïîòîìó, ÷òî îí åñòü.
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